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Image and Surface: Some
Reflections on Literal Translation

Pei-Yun Chen”

ABSTRACT

Cultural turn has had a remarkable influence on
contemporary translation studies, in which the translator’s
interference and cultural politics are given special attention. In
the process, literal translation has been ignored in discussions
concerning cultural translation, for it emphasizes the traits of the
source language and avoids the translator’s subjective
interpretation and manipulation in the process of translation. If,
ever since German Romanticism, literal translation has been
concerned about the “cultural other,” which is also the main
concern of cultural translation, it seems that silencing literal
translation should be criticized and righted. This paper suggests
understanding literal translation in terms of image, which is
different from the approach of German Romanticism.
Translation can never be completely divorced from culture, and
hence contemporary translation studies should not ignore the
enormous effect of images on culture. This paper’s theoretical
framework is therefore founded upon the connection between
image and literal translation. The connection between translation
and image is commonly understood in terms of intersemiotic
translation, but I take Rey Chow’s and Deleuze’s notion of
“surface” as a key to relate image to literal translation in order
to manifest its im-mediacy. This immediacy reveals the politics
of seeing, and, on the other hand, the disjunctive sense in literal
translation makes its effects visible and audible, which
immediately enable the factuality to touch the eyes without the
intervention of psychological adjustment and rational
interpretation.

KEYWORDS: cultural turn, literal translation, image, surface,
Deleuze
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AFE B MBS AN AR EER T B - WA - AR > BE

2,

@l
F_u

v TRE - Fedw sE{a‘;, sense & meaning & & o d P AT BB T A F z
MERPPE QEFER* 2 FA > FY AFIRP hL %% Y - A< ¥ meaning §8 5
B B ESOLEREY o PlM-sensedr i TR & o

5 ¥ ‘;§ % Rodolphe Gasché % 4% 34515 3% 7 2 % ¢h“Saturnine Vision and the Question of
Difference: Reflections on Walter Benjamin’s Theory of Language”— < ® » { #-7 @t 27 ¢
ﬁwwiia,wmtgﬂaﬂ&owm%%@*?@éﬂ FRG LR > @ v R
A AR enffivo LR 760

bk me B 1916 # o A2 5% F g% AL : Walter Benjamin: Selected Writings \ol. 1
(1913-1926) = # > L LFAFFH AL LY R Fik 2 (Ausdruck) shé & kg o
TIFEW AN E T LR R EE A Rt - IR fR e R Y elﬂﬁ%ﬂié—%%ﬁ**
TEE ) WAL T R SRR (B AR - 2 N B AR R fRrTep ff’i“'éﬂ
BB o Y - G A REY ;;ﬁv it v T F?—F; AL B
ot VR o WILRP vk A LSBT - S 6 o T RIRPMET LR
FHBMRE S FRERBRA P @ hE o B3I {5 KA o ?mfﬂﬁ
W%*%?\@éﬂiimiﬁ%’g%mﬂ%m%%%ﬁﬁﬁﬁkﬁﬁilk%i7ii

5&& SENH e R RIDfRL 0 TR '.'iEm 1443_%;; T2 AT o & EEP g A P EgE 2

2 T WAL A iR FhOEERE A A AP TET L, NHBRSE

= o
E

nu



PGELEE ¢ FNEREE 8l

HERFEEH » T S IR NE  BEGERE —EEMEE - 2 EEEAS
(66) - ATaRAY AT HGENE: « EIERETH N A i IR B - 852
"DIREE AFGEM S - R E BN R R R BRI - 4 (67) -
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FRAMAVELE 5 (283) o JEEE TIRAVIIEE S R RE B 7 =2 FEIRAE
Uit BB SO~ B SCF ORI RER R AS T am B - E 2
W EEINRIRNGE S R R BN - ESEENt N EES

A (REFE B BT ) -
— & A2 B il E A A

S ke mle s E RN b h S KRR

WA MR B F - F Y 2512 5B R RH N RAN TR 2 ¢ o T A
ERARE AW

B0 A A AR R R
N 4+ o



84 itk XHEEAE - FBLS - FHH - 20144F 6 A

(IRRRREE o AR — TS UL EE - SEZE DR — AR
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RIS (ethnography ) - T G E SR MO EEEE B B BT Mb
R - BENREEMSEESE « B E T EEER
HEE A AR E LT 5 « MM AR I TR A R B S5 220
f&HE (hierarchy ) fygEFIF - SEEREE RGmE TS B " HE , (ER
SCARRIRRTE (origin) » SEZERE T RBHATRCSE ) WERRIPREF - EIF 2 E R
FMAPEREE (UPRERHRSE ) WERHZEE - nHEEEEEBEN
e IR REEEEMIY P ERE B EEREE TR TR,
ERmR TEEE -

JE%E BRI A - B RIEREEE - B TR A EED
(B HAEE « B E RS AR AN - (RIS (E A RIS - b
I EREE SO T — A A B B S B - BHRRAE M SCAR oGS (5 R
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SEFCCHRR ST E 7 o BT T LIRS AR A L S sk
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R E S EEE R TSRS EE) o " BRI
JRANE 5, EMFER T BB ~ HARRITT R 5, (272) - IERTEE B
b EEEAIIEHEAR (GRE R - fEMhAYREETE - DERERARD R TR
fEFCC P - IR EE S ER - e TR DAKEREEW
HEARZ—ANFi— i E A = - B B2 TF5
DA A MRS e —— IR P E R AR BB L (274) - B —
e T FmERY ) (literal ) ~ T 5254 | (literalness ) E 4RIV E EHELZE
"TRFRY 5 (verbatim) > JRENERASHAG ST « (Rl - T 2 5 SE(EFH
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ZFE - BRZERE o EREN - MHENERER o o EIERNERETNE
FE R LA TR TR G R E AR EIFIRE | (275 ; JIMZEEE ) - 1
"EEA  —RARREER TR R AR RS TR
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MEURNE S (275) - HidERy—HEFE#E - — B2 EEN#E - B
SO P AR AR B Ry 38 > TERIZ AR AV RIIRE % (immediacy ) fHEREZ
{=941E "3RI (surface ) » —FEMEZERE (depthless) HYREE - FG EHEEL
AR BB EL T AMERE S BERNEN—ERRERE R~ ESE
RENEETFERE - 32 TRHEEEFRES  ERmEF T
MEREREEREE ARG ) (235) - G TR - &
VEFE | BB E— R - BE DURERNER K - fEHENRE
Tama IR A IR E R ERE S R R RS L TR E R
By FrRIREERY T BRZREE | o SE RGBSR L S AR
Mz RERREE - HEEAR R BRIV NEEREEESBS T2
VIR, - TER T2, oo IRAVEERBUERRER TR I
K ATEERITEEFREE » S REE R R AT S L B Ay g - 55—
REFEIOGERE - EARIANTENE CEE ) BHEE R - ERTAMRGE
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FART AEE SO RN T R ) i - EEREVER R FATR (5

Vg hd BELE 2 BELEURL LA LR o F Lehd BRELE R AT
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BHINTERIEIRE - 5L - T BRZRE ) WL - —TTH 7T
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fAREREAEfE (hierarchy ) BYSPEIZEFHIAYEE G o MELH FRERENHYHEE -
Bl A BT ERR M B S A R SR B -

= BENBUARKRENNE

HETENS - B G ERERE RRER - 2SS RREH
B o REFEIEHT 2CHRERE (Thomas Elsaesser ) ¥-COFMIERIHT A
BIsEGEEE - AEEDERREENERY T2V GmE A Er R =T
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TRE - HEFHERULIERNERRERREOMNE  RIETHEZES
[ SME HM S L EY 2 #ieE - M2 S EUE ZRER R
R e © sERE S —EAEGR - T B B AT HEMAY A
H 2?2 EBE FOUEL - BERRILTEE B B — (8N F DR EE
Ji1A] o ANSRSCARRIBES v 5 B EEE B T B S s GRS >
SRS G ERERRER - R PSR T RAE S - KL
SR BUATY: - G 2B DU BE BB B & R RLR
& MREE AR - MEPLEEEE AR SRR R ST > ik
BN - REET < B2 R GRAEHERN " 'HE
BRSNS -EBUATERIZERE - EEBUAEZRBR AR AT R - %
R R RS - EWESR - AIRANE - HebfeREES - &
TEAERE - JEERVERE MRl 5 AR R - W HEIE T
{LIIEERVE BE - MIEERITET 2R S VRTE - B thAYREE S BRI BOA
MEEEAER - BRI 2 DI INE e RS B B RS -



PGELRE ¢ FNESEE 89

= BEEBIRM

EE IR A - R EREE RS ((Lawrence Venuti )
TEHAREE (FEEES) HATTE M " (L@ | (foreignizing translation )
PRREERIE T2 - B5EE T HE ) HERAEIUEE  #IE
) —TEERR RS - AR LR - ©° EE(bfR TR, 22—
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BEEFBIRIE AR EE S BB NRE - SLLEESTR - BRI
TR R R A AN HARER 2 X AR E RIS Y A Ry
— TR GIIHEN - EEIERIRPUT R 2 B EES SRR T R
BHRMEBHES ULRH N AE » B2 T — 8 R E T
(performative act) - $HFEE HEIWEIE S (DURKIFEEH EIIEGE ) 2
MR FENEE - MER - SEETRNZEEEH - DIEREIW
FH - AR FESERMESRES TEE ) R AR
HOE AR N EAERE R ERERNRE - Sk TREER RTIER

LEYFRADTRCEI  FATRIFN TEF,) AT IRESEM AT o LFL
Bt - BELRE cFYFRIECPIIPLE MO FTHES AF Y RT
R BRGS0 ARG vk R (<:Z¥-—‘k g £ ) ( The Translator s Invisibility ) F. 172 »
P ERELELEEFw (5 FE L) HF YT EAR i
PR Fla APTRT S F R A Mg B > B2 G E 0
FRE T E RN A iRt L - e
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SR T ST WY JTE Y R R SR N R RVEE R AR BN
At R R A HE N ER - (BEET R > MEEESEN &P
BB ERLP A REHE IR o EESFHIR N LIER IS RS
FEIAREEE > SRR NI PUR B R RIRESR Rk AlETRY - B B
TEhEMBEEE c MEZ > BIEHEREERETFEEL A TR ) TEEK
PUBIGRYRE  (HAIR M CERAE - & BTGB~ 2imEnyT BE
B MEXALHEEHEES I - F0h MBI R &SNS AT e
PRE—EREAAI S PTZERE - MEEIRIMREE (LHZEESUL) 1Y
TEEEZ - fEEMEFN T - RAMEEE A — YRR ET
B 7 —HEEENEREES - B FRPIN " R LHEEE |
ATREMEIARCOT - WlEEts B — P - NER RS - B0 R IFE A —
TIH AR ER R - WRE R ERE S 2RSSR R EEEEE R b

HEZREFRAY - (s = — R ERVIIAN AR EHIE—E
i e R 2 A — 7 -

{BRE b B3R B n( BRI 72 40 The Translation Studies
Reader) 5[5t EASERE] » 1 MR BT 7E00RE D& FERL 2 A
T2k T BIEEAIFE S E 1 | (the relative autonomy of translation ) - 227
B AR BIREE B NSO > RIA BIRINSCOR > A B AABIEES
FHISCAS - FEEA B B FRB SRR AR (F RN - A G thalig A&
— Rl E S - MG - " MRS B 2 S RECEY
TFEERRI BT I2ER [H2K - fiER s HARAS B AGER 2 BALRIERY (relational ) -
ETREREBE L (BETNER T MEA T T eeA HE LI - thgkER -
W FREEIERE - ENIRIERE S TS E LA E R ANk HE
TP o DUEEFRES AR F B E TR ERE - WIDIGR - FEE RET A EE
AR T (ZHE—Y)) AUHERRL T EURARE R AT 8
26 AR B oA T RE AR AN REREE R - IR ERH T H BFIEARF
SRROBALROVE o (FERR 119) - FRABFRHIAYZ - AR ERERIS 2 DUERELE

0 et L E KPP R B R B
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G S A - BEGEEMAINY  EREASEGRREERRSR - T
ERFEAHELIENEDORESR - Ul —HIRARENERE - AR
FHURIRE - R M LA R RN T IREER ) M — 2R
RERBITIIERAUANSE B £ 1T - ERERE SRR B AIREE R EISOR - iR
BeEER FASRE TP RISOR - E L (FRE S A RE - AHEREERI T —T5 -
TER B SR EFE - Hele (e AIEFR RS T IRAE SRR i
BEERNEE - EHEE T IHAREERENER BRI S
—UIEERE B84 - HERKIUIIERENHEER « 18R - 6
1SLAS g BT R —80 BGHERNBRE - e EMIMER
EHESHNAESR 52 ERTRHBESR

M~ EERNRELBT

BT RER GRS - BB S R E R R o —
FHEARE TG SRR SEHERE - S AR EuE A E
SRR - IMNE IR BRI - IHZEREE Gl - 23R
T SRR T A MBI R ERIRE - — )L AR -
YMEE > RICERTTES IR B R A N ASZHE - 2 EETT -
B EMERBAAAER R - SRa0EHA(E (Fredric Jameson ) $5HIAY » £
BREZUEREA R ERA « R - WA - V7 RN AE
R BREEN AL —  EEAEERRATSUIEER TR
it A AR - HESNTERE T EERE EH BHRY - AMiE
{8 B0 A 2 S LAY FR st e B A SCRR R BB RN S5 - FRAEE
R RN R RS TSR ) DUk TEEE ) (sense ) (Z SR FERA(REL H R
FARE & 2] R K -

fEghsedr (EFenyEE) (The Logic of Sense) —HHEES " RERRA
f=&m o (paradoxes of surface effects ) » HAFEE|FHFHAUH B E2MIFEFE

Ve g aepaarEs (BRALASEDPF AL AN LBIE) o
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s TR R B R  ERERE o P TR
IR TEIFIER » TSR A R EFRIG 2T R (LS9 ; IIfEEE ) - &
B AR DU SR AR S G G AR BE M, - fiDAR
T B P B B MR EREE RS ENRE » SMms -
TEETENMEAEEEEE  ME—ERENER - EREREE AT
7 REFEERIVEEAME (proper dimension ) « &I EfEEZEHRZ
BEESEE - MEEEMEERZERA - 22, (LS 72) - 82K
"EF ) (sense) —FARKFEFEER T EFEFFE (denotation ) + BRI
(' manifestation ) %75 ( signification ) =i ZZZ DM —(ERASEEE S - 12
FVEERFRERT 2R ENEE - mIEEINT R 222 Ak
T o TIRE ) EERIENEEME, - BEEE W R R TR
TR oY BB RS S HHFE 1 (contingency ) -
E AR BB E R E s B —(ENTERERE . EREERN
EHIRERER « T R0H ) SEEMSEES R IANEL PR R " NE
K S (plane of immanence ) « NTESET T AN 2 —{ERTE BT ERIES: -
i e BRI 2 (image ) - T EAE T {EEELSREBRER T Z MR | (728
2o TGEE 41) - 2 fERNFEFRITVEET - 0] 5 OV S 5 BB
B KM BENEVESMEER B A - ERRETEEAMS - ASUD
¥ (ERIURE) iy TRE ) FREEFNES - KRR E AT
P E DU A R R B TEE S ORI - RE = AV A2 R B R R R A
AL 5y

EENEHREESES » BT HERET 2ERLIIN (LHEZE
LEEIRYE ) BEMEEENZS - —(AREEEE > B—EAEE
53T - 75 ( Z252EAE 1) ( Difference and Repetition ) DUR: (EE e )

B (REPDIE) - FUTHAELLS FHERES & o

VAR EPBIE)- T ¢ T 26 ,F FF k£ o 3#¥4emetaphysical surface, transcendental filed,
problem, surface of sense % % - 4phf ;2 » ¥ % L Joe Hughes 1% % Deleuze and the Genesis
of Representation § 22-23 » 12 %2 Sean Bowden ¢1% % The Priority of Events: Deleuze’s Logic of

Sense % 7 % “Psychoanalysis—Dynamic Genesis” > F 185-247 -
D Ea (EREE) Bk (P ETE) -
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B WA R AR B - r LB G RENGES BEnER
MBI RS - (HE RN EEEENR—NANEE—RH4R
e HE 25 2 ) (“How Do We Recognize Structuralism” ) {4557
fEEREE S EE e T BE L EESDERREEEEEY--
EYMEE MR N — LR AR - LR RFREEE S > A BREH
%, (170-71) o FZoCHEHIAEE — (B B R R S PRl T 2k
¥ o fEfE X #E—EE A SRR AR B G U AR FL " &
BEYEHESHG - AiEmiE s 2R BB T —E2R T RNESR > —
EFEREIEZY) - HETFFRASHIEE R EIE - sl 3 2
BREME ) (171) o IR E R MRS BRI (B
FRERE ) HHE2R R ERE AL - PRI EAE PR E R B A AR 2
TR RE R - BRI EA TR ER - FRNEERS
s LR BRI TTEIESIE T A HZR 2 L (LS 124) - (HEFERY
fefE N B HHE BRI - TRAER B BRIRE - " REESEE S
KE  ZEFHARBIFTER - BEAERE LR B, (LS125) - 4
BREEFRAIAGHE R B A R e € RIS - S HETE 2
4= (genesis ) AYRTRE - MEE/EMERE TEE (B3 6) MHE - BF
1H (surface of sense) HYATEM:A BEE IEMEMT B (transcendental ) Y
FEHE - BEAVE B UE - R RRE L [ AAE A AR B AR R
TRARERIL - TEENIZFE BREIH AT HYRRL - CHEE (EEAvEE) &
REFFTLTE (phantasm ) - KR kS ATEREE T — (851 - 1FPUEH RS
REREEE -

FHILETE] - FERIGAERRET T R ) WIRTRERY - BRI T EE20ARERY 45
WEE 18 H TEWEE ) WATMAEZIMEH RS - EY
DA ks —srIE R T EER T ER | (transcendental philosophy ) « 7 (7
FLEAEE ) M T REREY ) (ldeas ) EHF o KA TASRE - H
Hgg EL T2 (multiplicity ) B725L (183 ) - 2 ifE CANAIHFREIERE 2

Bopl - TP TSR TR BRI AP AR —HT L A B
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WM EF RS R R R S LEAS EBRAER
ANHEHEE ) (174) - fEEY AN B ERT > | EERE—EER > —
TSR - (B E R B E MR AR > e —ERRESE  FEERE
MESR - ERTHRAMENRERELE > MESHBEESRMEH
(175 5 e R ) - A5G IE—TE TE SRR E AT BB G M AR R
FE AR B T B HH IR Y o AR e SR B DU — R T A > MR
AE TEETCR A HERRE ~ FEL - KIEASHE ) (181 JAFERES ) -

(Al DAFER) 2 78 LA L BEAE R 7 o B T A, 2 RAMTRT ]
FEEE T ERAEENMEE TR RS » RMERRE B A
AEGES AP EEER  (EMEEN - RMLARANMEE -
B FAPRE TR BEAE R AR FE R s B A E R EE S B E K -
it s BAMENE - MEREESIATERSEATINVE » ERTEREAR
Bk (objectivity ) - =5 (sense ) HiffE = (non-sense ) & [l IS 7R
% REAREBERER T EEEEEZ , (LST1) - fiEiE—

MERNEERS - SREEERTERELR - PO — R IR
BEUR - IMEREEEZRIRTEIEERL (displacement) HUFSE - KL

2 TIERR - ¥ DUEEAEARERERE - AR E RS OREE TR
BEMAE B THEBERA MR IR EER ) BESERAABARA
FEEERAREZ » K2 BEHRBS - HEFRILIEEARTHEE - f£E
(TEFR AT RS TS R TR EE RIS
EFESEECAT - EEMHEERTIRE T AR - MERY
WA AR iR A IR EE AN H AR /(8 TR ey (series ) A HIEIREM
PrEgk - RS2 - BN DGRREAE R (8 2 R ERE S P VI L gk - 68

BTS2 7 L BHEF R Banmi ki BBk ,?»fu}’ﬁd
m 2R, (183)-

22 48 ¥ B <&ria$’%gmﬁ]&i§;) Ie <<§‘§;513§4§_>> FL-oRBA TEZE, 529 » ST
P 3P e Bhe g AW FF 1750 BT 71 B Mg i ) iz » B HIREL £
MastTEhs (REDG) P RIDIERADREBE L@ H (RFOTFLE)
(“Seminar on ‘The Purloined Letter’” ) i A 24> John Muller ¥2 William Richardson &
2 The Purloined Poe: Lacan, Derrida, and Psychoanalytic Reading » ¥ 28-54 -

i

EL EUER BN
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1S RE S Y AR SRS T (BRI e & T R LB A -
RS RGEE - AW E T P ETEEEHNE T FEER
(pafadOXical element ) - #EEAS N2 BIKIFFL N T2 BN EE
MR AEE AN E Y R o e 3R - HIhRee " AE i
,J » BEFA LSS - 60 A58 ~ 4 - B SO E B A28 1 (LS
51) - (HIEBHRAE N FI P HIRI AP I B SREN ERe  —flE T Lo - T2
FERR = R LN BT AL E (displaced ) - i%%ﬁ%%‘é?‘%f%ﬁi
BHERRR (effect)  HHRTHERRIERFY 2 MIEE - BEFR—
(BRI — (B PP R ﬂjv*flﬁzﬂkaﬁﬁﬂmﬂz - B R
ZFEFHEY sens (sense ) SE(HFASHE —(HERAVPIT - KEMF - —
(BRI EE R  EETERSCEEFPI T EEENEE - EhX
EEFPFIAIBSEZ - ARMAENE#EET - EER R S —E P
W FZFWAETSGERTELEER - EEEEHRNE a—@mfﬁ%ﬁi
WRE T —EAIE - DNEFRMRHEE - SRR — 557K H A H SRS
FEEEECEMESESR - BIRE R 28 U - BE T HE
8 RERAEE - WS EEEER RS SUIKEPﬁI“:
M HRE T AL E - AR HIEEE T RiMEMIES €8 i E -
LS E RS RAE R - WFIEREEE LIRS ﬁ%fiﬁﬁﬁﬁbuﬁﬁé
R (B ) - (HEREMIZGER » 5 2RUERTER Rln] 7

i

B~ BACEREER - BRBIRIBLE

BRIERE LNE - MaRH LA EYE A A &R rES
RBAERI G HEE - SRR M%T}%T%B’\Fﬁﬁ?@fﬁa;{l”
FHIBUL - E 2 > PEREBEETINAERIRBLA S (LS 21) « AR A
AR (exist) WiARGY) - FEEREFREFTHFRIE (sense is that
which is expressed ) » INTEFA (inhere ) IR 2 - HEEAU=Z (sense ) FE

B g #FHaweEli ¥ 4 L “Eighth Series of Structure,” LS F 48-51 o
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RAIMER LRI TE - SE LRI - T 52, Bt
EHENES  HENERNSEBEHRARER - MBRTULE THE
A (optical effect ) ~ B EHHR - EEEREVR  MEIRUKGESH
B (LS70) - * HEE U NEBRFCCIUAEEIZERHSEE T -
EEEEEME TR WEHRAEREEEE AR ) (effect) -
T158 LB E ) ~ BOMEEZIVE S Alhe—ERES R - o s -
WB B HB SR TR B IR - RN R GE B S R -
#% (image ) HEENILZEE TRESHUME 5 (the outside of language ) - 2° {3
sk —TERE S IM&I T 255 | (foreign language ) » (HNETERE 5 Z4h
(outside language ) « ZFEFIF G AEEBZL A R P+ Bl - EEEFIR
BIRE A HEEN 2 - (A8 iU G B K - BIREEE - 1F
(rEREA Ay ) (“Literature and Life” ) 55 55 SC DA R o 42 Bl JTUEE B 36

KAy T DB e | (minor literature ) HHAFHARERIRIEE - *° S5 S IMEIIE
AR EALERR AR S TR - TEES R AR ZE - Hik
PR FAR T — 40 3 JE (EHRE - SR B AIRE S NG nT AFE e H
—{ARFEIDMER R BARE S 1 1 - B BARE S R
B TTPR IR AR - tHEb R BT B AIGE S B I ARIGR - i
BN IE AR R Lﬁmm%%mnmm fEENEY . BTHIEL
WEXFHeE B TR ﬁﬁﬁi%TUﬁ%W@ T

2 % & 4§ A e optical effect 3% 5 TR ek | RAM BRI FAARE AR
optical effectaf;{rz‘ﬁ.%jfﬁ:%J aétu—éﬁ »cd | o TiEEET A2 4 image IR R i B
AR o O 2R A T #?u.aws‘:ﬁ?; PR o kB R AR TREEk

A S ,< BB 04 R EARRENF TR 5 B AR AT o | B SRR
e %W HRLEL XA 0 ke MRS KT E R TR | 0 AT
B 7}&3#5;33»]'1}@ ,‘rﬁ%é oo F EEBR A S BRI P o 4 RER > BB
TR 7% | R A PR MATE S - B FRICPIET > &3 e ALK+ B4 it
£ RAARETREHAETR 20 B A PRE R EEECTIE R B h
optical effect 3= TR »x%  » 4 & 7 Rpuenpp 7 £ « (impersonal ) =44 >
PR T 2 AR g B T TR e a2 o

B e FRHEY) (Essays Critical and Clinical ) 57— % # % (4% % ) (“The Exhausted”)
1Y FAL oV H ‘J?%?—%i’x e 2B > XA F 1600 o 3 ;"i_' 17 71 < ¢ 2 CC vap_\
B (2H2dE > Yo 4>t CC - “What Is a Minor Literature?”34# " > #=~ £ | «h~ 3 £_Kafka:

Toward a Minor Literature % ¢ % = & -
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BEAYm 5t (vision ) B s#fAVER2E ) (CC 113 ) - fERNZAMER " 5REE | ki
FEEHIINE - AR AR S AT R - TWEBHNE > BRTEw T
FRAUTEALIRE - R 2L Bl I g B PR FEE S IR R - DB DUE
PR S RIS I L LIS - TR iREE B SNz RS » NG S E S
BB - SERRIERN AR T iR G R AGES T, (CC 159) - I
B E A RRES MG - WHREBIRFETMAZE - (FRFESIME
0} f%i FE%E"JIJFQZE’JW&} ﬁﬁ%%ﬂ%ﬂ%mﬁ’]ﬁ%é JEIERY - B
HIBRIAl (CC 161 ) s T 1
e\ ﬁﬁmﬂhJ ( CC 159 ) ° EEEB“@%ME%EE’JK%%?Z% '
IMIEaE = HYME - SEIR AL 7 — I i B EEaE SF H AR EE oo B AR A 2L
RAJEREL - E.:%.:%)IEEW BHUSME - FEEIFR— M ] HE AR E SRR - N
HHEESEREZ - ARRES R ESR -

Tz @%i‘%é?ﬁa%é@%gfﬁ% o CINZAE{EREN 2 I MRAE HlEFE
8 Oz E R R e O e FRallEG 32 1 - 12 AR S 7 3% Hi Ry
Faa R B MR CZ 2 1 BB AL - B8 EE 5 B 2 & A /AN A]
53 PERANZM L (CC 107 )- Dﬂ@&%ﬁ%ﬁfﬁgm?ﬂﬁaé’ﬁ%ﬁ MzE " &
BT - [RARIERE RREE - HHERRE RS —E - MhiE—&18m
H—i& (B g AN EE S —EAMEmE - 5 (LS 9) o fEFRM F - ER
NEFERE T 2EE SRR 2R - TR AIRTSCAR - 78
K ERGE - OIZAVE SRS —EATERI#EREE (inclusive disjunction ) »
—fE 5 PoEss (reflexive connection ) » fEONSERIEES > A AN DUIERS
$%E’ﬂ7‘fﬁ%@ [MAETEaE & Tkt - T Tt - HEVIDEEEZ
o PGS - (HREE S G o SIFOUBERE SRR A EREG -
AR AERT (CC 110) - iR R M{E R EIRIEES FY .2 R
i B RIS R A SRR S AV SERE - 5T T ADEMEONZ 4 (creative
stuttering ) fREEEATE | — ELIKIIEEE B KEY " #%5  (equivalence )
JFAL 7 K2 HiBJIKRRMEGES PR T EE L E 5 (perpetual

7 THE | VRIS A o AR THE ) 28 1945 L 5. (Mona Baker)
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disequilibrium ) « 1325750 (1 sk A TRE I I P32 PR 1 2 5
£ET  TREMEFTILE (B 55 FARTRREY SRR
I 1 (I B -

FRTREER - BRI R AR - R
(RIS - 45 (R R E80T) (Film as Art) —2 > B4 ( Rudolf
Arnheim ) St TR TR B TR N BB MR - SRS
o BRI TR ARTEL R AR - TR 2 —
W AR R P R TR - WS SRR R G
7l - AERRIR A S = TR G - R R e
IR R ST - 8 AFTE RAERI A N
— o A PHETRERRA R B E EN LR SR B G A -
B E TR _E P (R BT A W) L (1 B AL 8 B B 25 1 T A
7] - PEEE ST L BISA - SRR AR LG | - [ SIS -
TR A TSRS F R BE - T (I ET 2
ol S IR, $I5YYIHSRIRIA | (“Film and Reality” 315-16 ) -
R AEFR R - TR - MR R IR
SR T e AR S IR A MR — B - B
TP AR - LA T T R R B A AR — B
FEN% | (318) - BRRTALUA RIS R LB s S50 -
RTINS - 5. RN A PTR R R (5 5 %
FITIRE - B TER LB - ATTEEWEAINIE TAR - K2 B
RENTREILR - SEERER LR E TR TR TR A

(Routledge #:#%7 7 F # 2> % ) (Routledge Encyclopedia of Translation Studies) - £_" & im#
FepRF AL FE R R RIS - 2 A ARG RRE D RF ddp o i S & R
#©E(T7)  HEAARAR LR A LA LR %»L,«zgmﬂ:m@ﬁ% B Bl e e EAR
BBFEZT2ZRDLE APRFYEFApR R E N c R Py AL L - 3 E

(Eugene Nida ) . it & A $r2 - « 22 ERALE AN E T LR Al a8 1wE
BRSHaEEA LT v LR TG o D TR RS PG PR el
FRAE B EHELHA 2T RAAAARAS ¢ FRFHRN L L I LD
TP P02 TRFIRFAFAIRIENRY > R LA MR AN & A
P FFERPhTE o F 2}»—5 % i (¥R B )( “Principles of Correspondence” ) - <
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FEZH Y (E - GEREET - 5517) 210) - BEisH ARSI R
15 AR AR I E B 2 R E B -

THERERTGNAE  NHEOERMEERSSME > RTE—F
BB - 5B (sequence ) tHFFINAFE & - NFTFTIL - EiEeE
YHIREE AR - USRS R B R EEE R - B nuRe e -
G EREEERNECZHEREF 2R - SIS HEn A
FEfERE - ANMPES AR — BTG H - T B E B
FaEAE R E— (R B B S — (R 5 & B ET 2L ( rational cuts ) 21 2A
Rl R ETHER - ENHBRMEMT®REE - IH
B— % (ZERE ) A IC T 2 EL B S ( disjunctive ) [ JEAS &
(conjunctive ) A%, (705) - # BI{EER 2 —HEE —HI G ST
ifipk - BEF G ERRRA S BAE R THE ) 1Y o SCRIRFERA
FrAERE DA fUEEEEE Uk B - (HEEECT
(75 ER B 7 A B TE MR 2 FE TR SR - iR S RAYET L
At R EREE LAV T R AR —EEER - Mgt RS
ERZEYRRTTER - S T EMETEEEEE  ((Bel)
600 ) - BIEE R GHB AT EHEIE SR > S ESE R (Antonin
Artaud ) T 2Ry AR IERYIE SR - RIS BRI AR B SRS 2 AR RO RS
((FEFZ L) 600 ) - fikEiR M A ARREEEE - & RS
R R LB R R T

FHIE - FALPAE TR R RE S L SR FORIEA ST IA R - i
FERAAE (5 53 Y B R B AR P W s R U AT AR - RUR TR ERE T
o fEREEET AR - SEENEET T FME EH S EEER - 5
ATDMEE ~ FALEES - PRSI ERRNIE R AR LR T B AR
(Friedrich Schleiermacher ) FIfEER IS T2 EIR, - K 2 LSRG TR (E
ALFIRE S ST EEFE - E—EEE (GERME AR BERRE

2 gl MR (DRI ER—R0) P4 TATNA Y Bk o L b & A
[PRES AR S
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FRHAWEE ) RIS B0 OS - R EFRDR R
{LERERy SR - MEEmE R EA R RIRYERES - RN HGE (H 5
fEZE - BRI ERZ H S (Antoine Berman) FEMIZEA4HY ({th&#EER)
( The Experience of the Foreign: Culture and Translation in Romantic
Germany ) —&EHH#E » HIRFHEAERECF - 6 T SUbfhE ) BB - 2 &
Bl E FREBFEE LIEARUEESHE  SULIER AR L2
CE DR T R - RIS DL E i sz 08 H R S LR R R
Bh o SRHBERTIE A S LA 2% - RIS UL E DR SRR 55
A PR PG EEE RN - AR BRI A ERE T Ul
it ) MR » SULBEEERIRE R BRI RN - B2 it S  — (i
AW 22 o GRE RS T 2R O b — R AR B AR [ 1Y B 3 o
ki - FERCHEZ ARG ~ Y TEMS - DEAERH - SRIHAR ( George Steiner ) » &
FRES MR IR - AN A IRPEE (Hamltkes o ERAMUEREA
WIFTEBNRE EREE - L - IR TDIH SRR - K EEETH
LA > FEE S R EEIR e E R ER S - BRI
R - EHRRESEEEECRNEE T, (medium)
MEFEYAS » B - b/t (im-mediacy ) - /2T SUEE
RIS EACERAIAS IR - DMERTNIEES - ZFEES HEY I E
Bt SRR E - ARIE T JE A2 amll 5 B - B
2Rk MEERIRMTERTEE S AR ERENE -

ARG E R G A - HAARHRE R E 52U &
P B RIS (medium ) « ZNSREIEEAN ATRE R ARG S (LM - ES5H)
WE R E N E RIS G U E R E - RN ERE B R0 se1t
EHEBFFEMER AU - (HREEA SRR - (LR R S
EEE . R R BRI MR B ERRRE—
HPUATEZERE - JUE " ) PUERE < B R — RS A2 PR

D g Ak g LN B RRNR L AT FL RIS 2
E R C LT S TR R ST E T
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X E - ARES G - FERENEFRBE TN GERFHNE
Bk -
HERBABEE R 2 ESIEENEFR T - EEEEER
] ? HRERE R R N S pRfR - (S TR EIRE > BLAERT -
BFRENMIVE ? BRI ESE L iCE » RS2 EE & (foreign)
ZRL R BAAR - R T B NE R A IREE R B RS M AL
FEE ~ Ut ERYZESR - MR ERESCH & RIVEES HEEELEEN A
FIRHREIEY - EZEAREE THM: - IEGRYFE SRS - 18 B EEEEAVIRAS 1L
FEGEEWNE - B THEARRRERRE - A Fm i 77 e 25
%% TESIL RN EE S Ml B rUaTamiaY: " MEF ) (nonsesne ) {EEES 6
PR EE Y - P MR IEE  SmES A ERERIE - il
’@ﬁﬁﬁﬁﬁé@ TEMESR » B PAK - BEFE =P 4 « fahiE=r
Boroas TEE ) [ BT  BRANETERAE R EEEA T 218
‘(7|<F§ o M ERREERAEREILEEE  —UJEE " Rm, #4 -
BEARE » HESMF (LS 130-32) - * TR, W& 785 [T
BEEMERRLIIN » TNE— B 5 DR G i EERAEM - A IR
HIFY A R 2 G E B - 2B A2 AR R EENE
Iy e TR RERE S - DUEE I —J7H - 2EE ramitay
GREENRIT - BB PRI - BRREE N PSR RR
WIS B SR B - SH— T > A SRR R G @EI’JE%/?&%
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